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CPABHUTEJIbHASI XAPAKTEPUCTUKA HAUMEHOBAHUM
KOJIMYECTBEHHBIX TOHATHIA HA KA3AXCKOM U KUTAVCKOM SI3BIKAX

I Maxmym, Maitauxada Aonan

AHHOmMauyus. AHanM3npylTCs NMUHIBUCTUYECKME NPOBneMbl HAMMEHOBaHWUIA KOMUYECTBEHHbIX MOHATUIA B Ka3axCKOM
N KUTaNCKOM sA3blkax. KonnyecTBeHHasn nekcuka hopmmnpoBanach Ha NpoTsHKEHMM MHOTOBEKOBOW MCTOPUN Hapoaa Ans
BblpaXeHNsi pa3aMepoB NPeaMETOB U SiBNeHWit. 1o Mepe Toro kak MMpPOBO33peHne YernoBeka paclunpsieTcsl, ero cuctema
MbILLIEHNS TaKkKe CTaHOBUTCS Gonee coBeplueHHoN. OnpenensioTcs Takue MOHATUSA, Kak Maso U MHO20, OrUHHOe
1 KOPOMKOE, 8bICOKOE N HU3KOE, WUPOKOE U y3Koe, msxXEnoe v nézkoe, U T. ., U NOQPasfensoTcsa Ha pasnuyHble Buabl.
CerofHsl KOnM4eCTBEHHbIE MOHATUSA COCTaBNSAT 3HAYUTENbHYIO YacTb CMIOBApPHOro 3anaca sisblka. [1o nekcmuyeckomy
COCTaBy OH OXBaTbIBaET pa3nuyHble cdepbl, CBA3aHHbIE C XU3HbI U TPaAMLMSMU Hapoaa, ogHaKo crnocobbl nepegayn
3TUX MOHSITUI Pa3NNYaloTCs B 3aBUCUMOCTU OT CneLmdUKnN Kaxaoro A3bika. B kazaxckom s3bike npeobnagaeT nekcuko-
rpammaTyecKuin Noaxop, a B KUTAWCKOM s13blKe — NEKCUKO-CEMaHTUYeCKUiA. B cuny aTnx ocobeHHOCTel B kKa3axCKom
s13bIKe HAMMEHOBAHMS KONMYECTBEHHbIX MOHATUIA BKITIOYAIOTCA B COCTaB Pa3NNYHbIX YacTew peyun, Toraa Kak B KUTanckoM
A3bIKe OHW TPYNMNUPYIOTCS B OTAENbHYK YacTb peun. B ctaTbe OCHOBHOE BHUMaHWe yAensieTcsl BbiSIBMEHMI0 OOLLMX
YepT U OCODEHHOCTEN HAVMEHOBAHUIM KONMYECTBEHHbIX MOHATMIA B Ka3axCKOM U KMTAWCKOM si3blkax. bbin npoBenéH
TNIVHIBUCTUYECKUI aHanm3 Mopdonormyeckon CTPYKTypbl UMEH CYLLECTBUTENbHbIX, NMpuUnaraTenbHblX U YUCTIUTENbHbIX,
BbISIBMIEHbl MX BapuaHTbl U Cnocobbl 0Opa3oBaHMs B KUTaWCKOM s3blke. Ha OCHOBe TpaguLMOHHOIO JEKCUKO-
rpammaTyecKkoro nogxoaa K knaccudukaumm OCHOBHOE BHUMaHWE yaoensanock cnocobam nepenaqn KonmyecTBEHHbIX
NOHATUIN B 060mx A3blkax. [py NOAroToBKe CTaTby YYUTLIBANMCh NPUKNaaHbIe U NpakTuyeckne npobrnemsol.

Kntoueenle criosa: KBaHTI/ICbVIKaTOpr; HYacTu peyu; cylecTBUTENbHbIE; NpunaratesribHble;, YACITUTElbHbIE.

KA3AK )KAHA KbITAW TUJIJAEPUHJIETH CAHJIBIK TYIIYHYKTOPYHYH
ATAJIBIIITAPBIHBIH CAJIBILITBIPMA MYHO3J1OMOCY

I Maxmym, Maiiauxada Aonan

AHHOmauyusi. Byn wMakanaga kasak >XaHa KblTall TUNAepUHAErM CaHAblK TYLUYHYKTOPAYH aTasnblluTapblHblH
NUHIBUCTMKANbIK KeWreinepy TangaHat. CaHOblk Iekcuka NpeaMeTTepauH >kaHa KyGynylwTapablH envyemMaepyH
Yarbingbipyy YYyH SMAWH Ken KblfbIMAbIK TapbiXblHA@ KanbinTaHraH. AgamibiH AYyWHO TaaHbIMbl KEHEWreH caiibiH,
aHbIH OV XXYTYPTYY TYTyMy [Aarbl ©pKyYHOeTYNeT. A3 aHa Kerl, y3yH XaHa Kbicka, 6UlUK XaHa MeMeH, KeH xaHa map,
00p KaHa XeHus X.6. CbISIKTYy TYLIYHYKTOp aHbIKTanaT kaHa ap kaHpgan Typrnepre GenyHeT. ByryHKy KyHae caHablk
TYLUYHYKTOP TUMAMH NeKCUKachiHbIH YOH GenyryH Ty3eT. Jlekcrkanbik Kypambl 60toHYa, an aauH XKalloocy xaHa kaaaa-
canTbl MeHeH GaiinaHbillkaH ap kaHaan Yeiipenepay KamTbIiAT, GUpok Byn TyLyHYKTepayH Gepunuwmn ap 6up TMnamH
e3reyenyryHe xapalla esrepynyn Typat. Kasak TUNuHAe nekcuka-rpaMmmatikanbik Mamune 6acbiMayynyk Kelnar, an
3MU KbITall TUNMUHAE NeKCKKa-ceMaHTuKanblk Mamune GacbiMayynyk kelnat. Byn esrevenyktepaeH ynam kasak TUnMHae
CaHbIK TYLUYHYKTEPAYH aTarnbilTapbl KeNTUH ap kaHaan 6enyKTepyHyH KypaMblHa KUPrU3WMET, an aMu KelTail TUnuHae
KenTUH e3yH4e GernyryHe TonmTowTypynaT. Makanaga kasak >kaHa KbiTa TURAepUHAErn CaHAblK TYLYHYKTepAyH
aTanbIlTapbIHbIH XKannbl ©3reYenykTepyH aHbIKTOOro GarbiTTanraH. 3aT aToouTOpAyH, CbiH aToOuTOpAYH »kaHa
caHzapabiH MOpONOrUAmnbIK Ty3ynyLUYHe NUHIBUCTMKAMbIK aHanM3 xypry3ynyn, anapablH BapuaHTTapbl xaHa Kbitai
TUNUHOe nanga Gonyy >Kongopy aHblkTangbl. Knaccudvkauusra canTTyy Iekcuka-rpamMaTvkanbik MaMUneHuH
HerusuHAe aKu TUnAe caHablk TYLUYHYKTepay Gepyy xonpgopyHa 6ackiM xacangbl. MakanaHbl A4asipAooAo KOngoHMO
aHa npakTuKarblK KeMreinep acke arbliHraH.

TylyHAyy ce3dep: KBaHTUMKATOPIIOP; CO3 TYPKYMASPY; 3aT aTtoo4Top; CbiH aToo4TOp; caHaap.
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COMPARATIVE CHARACTERISTICS OF NAMES OF QUANTITATIVE CONCEPTS
IN KAZAKH AND CHINESE LANGUAGES

G. Makhmut, Mailihaba Aolan

Abstract. The article analyzes linguistic challenges in naming quantitative concepts in the Kazakh and Chinese
languages. Quantitative vocabulary has developed over centuries to express the sizes of objects and phenomena. As
a person’s worldview expands, their system of thinking also becomes more refined. Concepts such as little and much,
long and short, high and low, wide and narrow, heavy and light, etc., are defined and categorized into different types.
Today, quantitative concepts constitute a significant part of a language’s vocabulary. In terms of lexical composition,
they encompass various aspects of life and traditions, but the methods of conveying these concepts differ depending
on the characteristics of each language. In Kazakh, the lexical-grammatical approach prevails, while in Chinese, the
lexical-semantic approach dominates. Due to these differences, in Kazakh, the names of quantitative concepts are
distributed across various parts of speech, whereas in Chinese, they are grouped into a separate part of speech.
This article focuses on identifying common features and characteristics of quantitative concept names in the Kazakh
and Chinese languages. A linguistic analysis was conducted on the morphological structure of nouns, adjectives,
and numerals, identifying their variations and formation methods in Chinese. Following the traditional lexical and
grammatical approach to classification, the study emphasizes the ways in which quantitative concepts are conveyed in
both languages. Additionally, applied and practical problems related to this topic were considered during the research.

Keywords: quantifiers; parts of speech; nouns; adjectives; numerals.

Introduction. The concept of measure
is a term denoting units of measurement that
characterize the quantity, volume, and scale of
objects and phenomena. This concept is broad and
is reflected in various linguistic structures. The
precise measurement of objects and phenomena,
along with their designation in language, is an
indicator of linguistic culture. In the 21st century,
as cultural and economic ties were established
between countries around the world, the number of
shared concepts and practices began to grow. The
development of cultural ties between the Kazakh
and Chinese peoples also created a need to study
the common features and differences in the cultures
of these two peoples. The traditions and culture of
each nation can be expressed through its national
language, since all the knowledge and worldview
accumulated throughout the formation of a people
are reflected in its language. A person names what
he learns using the words of his language.

Historically, it took a long time for words
denoting measures to develop in the language.
Words underwent many changes before emerging
from rudimentary forms, gradually growing in
complexity and acquiring distinctive features.
Concepts of measure associated with the work of
peasants, craftsmen, farmers, and other aspects of
everyday life gradually became more specific. They
eventually came to be designated by various terms
and fixed in the form of standardized names. At
the same time, interactions and exchanges between

people from different regions and social groups led
to the formation of a unified national language.
When an object that becomes integral to
daily life is consistently used, its name enters the
language’s vocabulary. The formation of words
denoting measures followed a similar process. Such
words reflect a people’s worldview and culture,
as they encapsulate the accumulated body of
knowledge regarding the quantity and measurement
of objects and phenomena. A key aspect of
understanding the world is the establishment of
scales and measurements, which marks the evolution
of human thought from generality to specificity and
systematic organization. Consequently, research
into the historical-etymological, ethnolinguistic,
ethnological, and linguo-sociological foundations
of names for quantities and measurements will
continue to deepen, drawing on a complex array of
interdisciplinary connections. Although linguists
examining the concept of measure in the Kazakh
and Chinese languages have conducted numerous
studies on terminological meaning and historical
development, there remains a shortage of practical,
truly comparative works. Furthermore, the linguistic
means for conveying the concept of measure
differ between the two languages. For example, in
Chinese, the measure and size of each object and
phenomenon are expressed through specific lexical
units, whereas in Kazakh there are only a few words
that convey this meaning, and these are primarily
found across various parts of speech. Accordingly,
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this article focuses on the concept of measures in
the Kazakh and Chinese languages, providing
a comparative analysis of their similarities and
differences.

Materials and methods. The article is based
on the names of measures and sizes collected from
works by Russian authors — such as M. Auezov [1],
G. Musrepov [2], and G. Mustafin [3] — as well
as from Chinese authors, including Mo Yan [4],
Guo Moro (“Works of Guo Moro”) [5], Lao She
(“Camel Xiyangzi”) [6], and “Lao She’s Works”
[7]. Additional data were also gathered from various
press publications. In analyzing the collected
material, several reference works were used. For
Kazakh, these included an explanatory dictionary
[8], a dictionary of synonyms [9], and a dialect
dictionary [10]. For Chinese, the study relied on
Li Dyshiyang’s Explanation of Chinese Classifiers
in Russian [11], Liu Xueming’s Dictionary of
Combinations of Modern Chinese Nouns and
Classifiers [12], He Ping’s Dictionary of Frequently
Used Classifiers in Modern Chinese [13], Chu
Peiru’s Definition of Chinese Classifiers [14], and
Liu Ziping’s Great Dictionary of Chinese Classifiers
[15]. Based on these sources, the meanings were
classified into lexical and grammatical groups.

The research identified the main directions and
key concepts related to words denoting measure
in both the Kazakh and Chinese languages.
A comprehensive lexical and semantic analysis was
conducted on the thermogenesis process underlying
these concepts. In analyzing the collected material,
the traditional method of lexical and grammatical
systematization was applied. Comparative studies
examined how these measure-related terms are
classified according to parts of speech — specifically,
their meanings and functions within nouns,
adjectives, and numerals. The study also highlighted
both the distinct features and similarities of
these terms in the two languages. For instance,
Chinese employs specific measure words for each
semantic group of nouns, effectively treating them
as a separate part of speech, whereas the Kazakh
language utilizes different methods for conveying
the concept of measure.

Literature Review. The article is grounded
in applied and practical approaches. It presents
a comparative analysis of the concept of measure in

the Kazakh and Chinese languages, identifying their
unique features. Consequently, scientific works and
translations in both languages were also examined.
In Kazakh linguistics, words denoting measure
were first discussed in the early 20th century. Since
then, numerous studies have been conducted in
this area — vocabulary related to measure has been
systematically classified, and many issues have been
resolved. The historical origins and developmental
features of “Ancient Kazakh Measures” [16, 79-80
pp.], the classification of measure concepts into
various branches, and their adaptation to modern
requirements [17], along with their scientific
and theoretical substantiation, have provided the
foundation for specialized studies.

In the Kazakh language, the term “category
of plurality” has become well established.
However, the interconnections among the various
scientific works on this topic remain insufficiently
articulated. In other words, although research has
examined both historical and contemporary usage,
a comprehensive approach and a consensus on the
terminological designation of this lexical-semantic
group have yet to be achieved.

In the language’s vocabulary, words denoting
measure are referred to by various names among
different scholars. For example, they have
been described as “category of number and

LRI LIS

measure”, “words with numerical value”, “neutral

LRI ER N3

phraseological units”, “count words”, “quantitative
words”, “words of measure”, “measurement name”,
“explanatory words” or “words used between
numerals and names of objects”, “numeratives”,
“count names” or “count words”, “measure values”
or “measurement”, “words denoting number and
measure”, “countable”, “uncountable”, “words that
can be counted”, “words that cannot be counted”,
as well as “lexicon of metrology”, “classifiers”,
“mesuratives”, “count nomenclature”, “language
units with a dimensional value”, and “measure
words”. Despite this range of terminology, no
single name fully encompasses the linguistic units
with dimensional meaning or reveals their inner
essence. In fact, the diversity of terms suggests that
researchers approach this problem from different
perspectives rather than following a unified

sequence.
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Although there is no consensus on the term,
most researchers begin by focusing on the meaning
of “measure” to understand the general nature of the
concept. In reality, the potential of the concept of
measure is much broader — it encompasses a wide
range of information regarding quantities such as
number, weight, scale, area, volume, length, quality,
and more. When we compile all the language units
that carry a dimensional meaning, their general and
aggregating function suggests that the term “lexicon
of the meaning of measure” is most appropriate. At
the lexical level, various terms are used depending
on the context, including “quantifiers”, “words with
the meaning of measure”, “lexeme of measure”,
“aggregative measure”, “units of measurement”,
and “words denoting the concept of measure”. At
the grammatical level, concepts such as “measured
form”, “synthetic form”, and ‘“analytical form”
are employed [18, 34 p.]. Regarding the overall
category, there is a growing tendency to refer to it
as the “category of measure”, which encompasses
both quantity and multiplicity, rather than merely
“quantity” or “multiplicity”. Ultimately, measure is
understood as a specific quantitative value obtained
as a result of measurement.

The origin and formation of counters in the
Chinese language, as well as their distribution
across parts of speech, have been extensively
studied by Chinese scholars. For example,
researcher Liu Shi Ru (XIJtHA%) [19] hypothesized
that during the Ying-Shang era (FXRiHfIH yin
shang shiqt'), singular counters did not exist in
Chinese. It was only during the Two Han period (
P A lidng han shigi) that such counters came
into use, and later, driven by social needs, they
evolved and developed [19, 1-5 pp.]. Similarly, the
renowned Liu Shushiyan (£#U#) concluded that
expressing the quantity of an object solely through
counters — without additional words — is a defining
feature of the Chinese language [20, 15 p.]. The
unique development of measure-related vocabulary
in Chinese can be attributed to the language’s nature
as an isolating language, one that does not undergo
morphological changes. As a result, a wide

"Yin-Shang era: refers to the period from approx-
imately 1600 to 1046 BC “EXFiH #]: £9AJLHT 1600
FEENTCHT10465E”

variety of counters has emerged. It is important to
note the differences between language systems:
languages that rely on counters and those rich in the
category of plurality each have their own distinct
characteristics, which do not necessarily align with
one another.

In the early 20th century, Chinese scholars
began to observe that the study of the concept of
“measure” was influenced by Western grammatical
concepts. As one scholar noted, “Our research has
been influenced by Western grammatical concepts”
[21, 108 p.]. Unlike Chinese, Western languages did
not have a category for “counter words.” Building
on this perspective, Li Jinxi (ZZ#rEE) explored
this area in his work A New Grammar of Modern
Chinese (1998). In it, he introduced the term
“counter word,” defining it as “a noun denoting
number and measure, attached after a numeral to
denote a unit of quantity of an object” [22, 84-85
pp-]. Subsequently, during the 1950s, the work
A Proposed Grammar System for Teaching Chinese
(EDUE ZUF BT R SR), written between 1954
and 1956, officially adopted the category “counter
word” with the definition “a word denoting the
quantitative measure of an object or action”.

There was no consistency in the original names
for words with the meaning of measure among
Chinese scholars. Data from that period show that
before the term “measure words” (& 1id liang cf)
was established, as many as sixteen different names
were used in Chinese — for example, “unit noun”
[20, 129 p.], “auxiliary noun” [23, 38 p.], and others
[24, 4 p.]. After long debates, scholars eventually
reached a consensus, and the term “measure words”
(£ 14 liang cf) was approved, clearly distinguishing
these words from other parts of speech. This
marked the complete formation of the concept of
measure and its recognition as a distinct term. The
work of Chinese linguists subsequently influenced
researchers of the Kazakh language in Xinjiang,
leading Kazakh scholars to propose that measure
words should be considered a separate part of
speech [25, 242 p.]. However, this view was not
widely accepted outside the region.

Results and Discussion. Features of the
Representation of Concepts of Measure in the
Kazakh and Chinese Languages
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In both Kazakh and Chinese, objects are
divided into two main categories: countable and
uncountable. In Kazakh, nouns can appear in
both singular and plural forms. However, when
expressing quantity for countable objects, the
numeral is directly connected to the noun, which
typically remains in its singular form. For example:
0ip kiman (one book), 6ip Kot (one sheep), exi an-
ma (two apples). In Chinese, numeral constructions
also often preserve the singular form of the noun,
regardless of the quantity indicated. For instance,
“—TJi224” (ten thousand students) and “ .-
TLAAS” (twenty-five books) show that even as
numerals vary, the noun remains unchanged in form.
Other examples include =A<} (three books) and
T4 (fifty students). This pattern — where
the noun remains in its singular form in numeral
phrases — is a common feature in both languages,
despite some broader grammatical differences
between them.

Regarding the expression of noun quantities,
the two languages exhibit notable differences. In
Chinese, when indicating the quantity of countable
items, a noun typically cannot be directly combined
with a numeral. Instead, a measure word—also
known as a counter word (17 liang ci)' [26, 981
985 pp.] — must be inserted between the numeral
and the noun. For example, in —Z44} (one book),
the measure word A< is placed between the numeral
— and the noun 5. With few exceptions, each noun
in Chinese is paired with its specific counter word,
following the standard structure of “numeral +
counter word + noun.” In Kazakh, countable nouns
are generally expressed using a direct “numeral +
noun” construction. However, in some cases, less
commonly used words (such as tal, tup, tilyak, bas,
etc.) may be inserted between the numeral and the
noun, forming a structure—“numeral + measure
word + noun” — that is externally similar to the
Chinese pattern. For instance, 6ip Tanm mam (one
strand of hair) and exi Tym aram (two bushes of
a tree) illustrate this usage.

In the Kazakh Ilanguage, to indicate
plurality, nouns typically receive one of the

! The explanation given for “# liang” in Chinese
is: @measurement: land measurement; @measurement,
estimation, estimation; (3)quantity, amount, and “#:i]
liang ci” is explained as a calculation definition.

suffixes —map, —nep, —nap, —nep, —tap, or —rep. This
morphological marker is analogous to the Chinese
lexeme “{/1,” which serves to express plurality in
nouns referring to persons, objects, phenomena,
etc. However, in Chinese, the use of “4]” is limited
primarily to nouns denoting people — for instance,
[A]2%41] (students) and ZH4RA] (girls) — and is
seldom added to nouns in other semantic categories.
In contrast, Kazakh applies its plural suffixes to all
nouns — whether they denote people, animals, or
objects — in accordance with the rules of vowel ha
rmony. For example: okymbsuiap kenmi (the students
came), anManap micti (the apples ripened), and
apbIcTaHap YibIKTansl (the lions slept).

Researchers of the Chinese language categorize
counters into three main groups: counters for
objects, counters for actions, and complex counters.
Counters for objects are further subdivided into five
types: counters for individual objects (MAE]),
counters for collective objects (A& i), counters
denoting uncertainty (ANETEA]), measurement
counters (& /7 & i7), and time counters
(1% &:17]). Notably, the last four groups are also
present in the Kazakh language. However, counters
for individual objects (A1) are unique to
Chinese — they are considered a national feature
with regional variations and represent a special
category not found in other languages [27, 31 p.].

Both languages employ counters to indicate the
quantity or volume of countable nouns. However,
Chinese features a distinctive set of individual
counters (MAE1A) with unique functions and
usage patterns. Examples of these include 1~ (g¢),
fr (wei), 1 (jian), 7 (bén), B (ba), T (pi),
B (kuai), f# (pian), > (zh1), and % (jia).

When indicating the number of animals in
Chinese, each type is paired with its own specific
counter. For example, one cat is expressed as
— i (using the counter ), and one cow is
expressed as —3k%f (using the counter 3k). These
counters are fixed in their usage and order, and
cannot be interchanged. For instance, saying *23&
MFEA =H 4 (using A for cows) would violate
lexical-semantic norms. In Chinese, regardless of
whether a noun is concrete or abstract, countable

2* — This symbol indicates that the sentence struc-
ture is incorrect in Chinese spelling.
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or uncountable, the use of counters is essential for
accurately conveying the quantity or size of the
object.

In Kazakh, the concept of measure is expressed
in ways that differ significantly from Chinese. For
example, the system of individual measure words
in Kazakh varies in both number and function
compared to Chinese. Additionally, Kazakh
uniquely employs six plural endings, which are
directly attached to nouns to indicate a quantity
of two or more. Unlike in Chinese, where specific
counters are necessary, these plural endings can be
applied to all types of nouns.

Relationship of Concepts of Measure to Parts
of Speech

Conveying Concepts of Measure Using Nouns

In both Chinese and Kazakh, measure is
conveyed through the use of counters—nouns that
express the quantity and size of objects. In Chinese,
collective counters are particularly common for
denoting groups or sets. These include terms
such as #f [qun], ¥f [ban], # [bang], ¥k [hud],
% [tao], among others. For instance, the phrase —
#i - HE (a group of bandits) is structured as follows:
— (one) + 7 (counter for groups) + [ (bandits).
This construction clearly illustrates how Chinese
uses collective counters to indicate collective
entities, efficiently conveying the notion of a group.

In Kazakh, the same concept can be expressed
in several different forms. For example, to convey
the idea of “a group of robbers,” you might use:

Kapaxkmibutap — Robbers

Kapaxmbutap To0s1 — Group of robbers

Bip o kapakmibel — One group of robbers

Kanraran kapakisl — A crowd of robbers

Kalyn karakshy — Numerous robbers

In the Kazakh language there are words of
measurement expressing a collective concept,
such as tom (group), Kopa (many, flock), morsp
(crowd), etc., however, the methods of forming
collective counters are varied. The size of a measure
is expressed approximately by means of such
expressions as: 6ip Ton azam (one group of people),
0ip kopa adam (colloquial: kerm — many people), Gip
kotaH en (local: 6ip xKaysiM e — people, country),
oip xoc xep (local: territory equal to, for example,
one hectare of land), etc. These expressions are
used both in everyday and in local speech [28].

Most often, since they are based on ancient units of
measurement, the meanings of collective counters
are more approximate than precise. Words denoting
a grouping or gathering, from a lexical-semantic
point of view, form a synonymous series. For
example, the Kazakh Dictionary of Synonyms
provides the following examples:

— YKUBIH, TOII, TOOBIP, JIEK, TOIBIP, HIOFBIP — P.
262;

— TOII, CaH, JIeK, Tpynna — p. 547,

— KaJIbIH, HY, *Hi, OITiK, THIFbI3, Kay, Kada — p.
347 [29].

In addition to using counters that express
collective concepts, Chinese conveys plurality in
several ways:

- Addition of /] to Person-Denoting Nouns:
When the affix 1] is added to a noun referring to
people, it creates a plural meaning. For example, /If]
KA (friends), [FIHIATT (compatriots), and [7]%4(]
(students).

- Addition of /] to Animal Names: Although
this usage is more common in literary texts or fairy
tales, animal names can also take 1] to indicate
plurality. Examples include (LI=£4] (goats) and
/IMEFAT (monkeys). However, this form is not
universally applied to all animal names.

- Inherent Plurality in Certain Nouns: Some
nouns inherently convey a plural sense without
any additional markers. Examples include {£%&
(flowers and grass), Ji*E (teachers and students),
UH Yk (sisters), as well as opman (forest), agzamsar
(humanity), and kekeHic (vegetables).

- Plural Meaning Through Demonstrative
Pronouns: Demonstrative pronouns can also imply
plurality, as seen in phrases like AFLEFKF]{E (those
jasmine flowers) or —£5F#f (some cadres).

- Repetition of Individual  Counters:
Repeating individual counters serves to emphasize
plurality, as in —ARERPY (trees) or —Js&JEELL
(mountains).

The analysis reveals distinct strategies for
expressing the number of countable nouns in
Kazakh and Chinese. In Kazakh, plurality is mainly
indicated through morphological changes in the
noun. When referring to a single object, the numeral
and noun are combined directly (e. g., Oip Kol —
one sheep; exi anma — two apples). For quantities
of two or more, the plural form or a collective
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measure word is used (e. g., Koinmap — sheep; anma-
nmap — apples; 6ip xopa koit — a flock of sheep). In
contrast, Chinese relies predominantly on individual
and collective counters to convey the number of
countable objects. Because the use of the plural
marker 1] is limited primarily to nouns referring
to people, counters assume a leading role in the
quantification process. This system allows Chinese
to accurately express both individual and collective
quantities through specialized lexical items.

Suffixes such as -oau, -oen, -maii, -meu serve
not only to express similarity and comparison but
also to indicate measure when attached to nouns. For
example, anmakanmaii sxxep (“land the size of a palm™)
shows how a suffix can convey a sense of volume.
Although these suffixes were originally associated
with comparison, they have gradually acquired an
additional meaning related to volume. In Kazakh,
such expressions are common: yiaTapakTail kep
(“land the size of a shovel”), asnaii 6emme (“a room
the size of a palm”), Taynaii Tanamn (“an aspiration as
vast as a mountain”), and 6apmakraii 6ak (“a bit of
luck the size of a finger”), among others. While the
primary meaning of comparison remains dominant,
the size and shape of the object used for comparison
allow us to infer the intended measure.

Suffixes such as -dau, -oeu, -mau, -meil,
when attached to numerals, extend beyond their
traditional grammatical role to also express an
approximate quantity. For example, anmakaunait can
mean “approximately the size of a palm”, emyneit
implies “about fifty”, sxusipmanait suggests “around
twenty”, and oTsI3 TynTeil conveys “approximately
thirty roots”.

In earlier discussions, we noted that words
incorporating these suffixes are used to express
comparison, equality, or similarity with another
object. On closer examination, when comparing
objects, aspects such as size, width, length, and
thickness are evaluated — that is, whether one
object is heavier than or lighter than a similar
object, and to what degree. For instance, when the
term “kanOakraii” (like a tumbleweed) is used, it
evokes the idea of something very light. Thus, these
suffixes are not only markers of comparison but also
carry measure-related meanings, facilitating the
transfer of quantitative characteristics and analogies
between objects. In the Kazakh language, these

suffixes, alongside standalone words, convey the
notion of measure and size. The examples provided
support the conclusion that such suffixes serve
a dual function: they express both comparative
similarity and aspects of measurement.

Expression of concepts of measure through
numerals.

In the Kazakh language, numerals — including
cardinal (ecemtik caH ecim), approximate
(0oyzkaAbIK caH eciM), and group (TONTBHIK caH
ecim) forms — can be used to express the concept of
approximate measure.

This is achieved by adding the suffixes -ay, -ey
to cardinal numerals from one to seven (dip, exi,
yu, Tept, Oec, aarbl, xketi), thereby indicating
a collection or grouping. For example, in the
sentences “Kapaiibin exey kese zkarbip” (Two
are walking) and “Bi3 6ecey emik” (There were
five of us), the collective numerals exey and Ge-
cey denote the number of people. In Chinese, the
collective meaning of quantifiers is conveyed using
the structure “numeral + measure word + noun”.
For example, the collective meaning of “two” and
“+ “five” is expressed as: AT NIEREL SR/
TATEZZ TN,

Expression of Concepts of Measure through
Compound Numerals. In the Kazakh language,
combining two numerals (such as exi-ym, Tept-
Oec, anThI-KeTi) creates an approximate sense of
measure while preserving the original order of
the numbers. For example, “yur-tepr agam xenmi”
(three-four people came) and “xeti-ceriz Gamachl
Oap” (there are seven-eight children) convey an
estimated count. In Chinese, a different approach is
used. Instead of explicitly combining two numerals,
the second numeral may be omitted, resulting in
a pair like “ymr-6ec” (three-five) that still conveys
an approximate measure. For instance, FAA
NK T (five or six people came) and A =H.
MK (I have three or five friends) illustrate
this method. The first example aligns with the
numeral combination rules of Kazakh, while
the Chinese approach exhibits its own unique
characteristics.

In the Kazakh language, the suffixes -razawn,
-nezen, -0azan, -oezen are appended to numerals to
denote relative quantities. For example, they form
words like onoazan (tens), orcyzoecen (hundreds),
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and wmwiyoazan (thousands), thereby expressing
approximate groupings or scales.

As noted above, in Chinese — as in
Kazakh — a single numeral cannot, through
morphological changes alone, form the concept of
approximate measure. Instead, Chinese relies on
compound numeral constructions. In such cases,
modifiers such as A4, 245, EF, &1, and
JT (which convey meanings like “approximately,”
“about,” “around,” “several,” or “nearly”) are placed
before the “numeral + count word + noun” structure
to impart an approximate quantitative sense. For
example, I~/ means “approximately two
hours”.

In Kazakh, the suffixes -z1ap, -1ep, -oap, -Oep,
-map, -mep serve a dual function by indicating not
only a plural form but also a collective meaning.
For instance, in Auyezov’s (2013) examples: «Ku-
pCHILIJIEPMEH ajIFall ceiyieckeH jkepiHme Alait
0ip caraTka KybIK OTBIPFaH...», «Abaimap bexeit
YHiHIH CBIPTBIHA KeTl, aTTaH Tycil XarTe». Here,
“Abaiimap” doesn’t simply mean “Abais” in the
plural; it specifically refers to a group led by Abait,
implying several people under his leadership. This
multifunctional use of plural suffixes in Kazakh
conveys both numerical plurality and a sense of
collectiveness in context.

In Kazakh, by adding plural endings (-zap,
-nep, -0ap, -oep, -map, -mep) and locative suffixes
(-0a, -0e, -ma, -me) to numerals, concepts of
approximate measure are formed. For example: —
«KUpMaapaarsl Kirit» (a guy about twenty years
old) — «oteBHapmarel agam» (a person about thirty
years old) — «xacseI KeIpbIKTapaa» (about forty years
old) In these cases, the use of plural and locative
affixes adds an approximate sense of the measure or
age, indicating a range or approximated quantity in
relation to the number involved.

In contrast to the features observed in Kazakh,
such characteristics are absent in the Chinese
language. The agglutinative structure of Kazakh
allows for the combination of plural and locative
markers to convey concepts of measure. In Chinese,
however, approximate meanings are expressed
through specific words such as mapma, owcaxbvin,
WAMACLIHOG,  WAMAMEH, MOIUIepMeH, — ACMAaM,
apmuix (“about”, “almost”, “approximately”, “more
than”, etc.), which are paired with numerals. For

example: — T — 17X (about thirty times) — # T
£ (several students) These expressions in Chinese
rely on modifier words combined with numerals
to convey approximate quantities, a mechanism
contrasting with the agglutinative nature of Kazakh
in which suffixes directly modify numerals.

In Kazakh, the concept of measure can also
be formed by adding the suffixes -0au, -0eu, -maii,
-meiti to numerals — a process not found in Chinese.
When these suffixes are attached, the numerals
change to convey an approximate value of measure.
For example:enyneit amam — approximately fifty
people, skubIpManmail okymsl — approximately
twenty students, KeTITiC-CEKCEHICH KBI3-XKIrT —
approximately seventy to eighty girls and boys.

Expression of Quantitative Concepts Using
Derivative Adjectives

Derivative adjectives formed from nouns by
means of suffixes can also be employed to express
concepts of measure:

Derivative adjectives in Kazakh are formed by
adding suffixes such as -ze1, -7i, -0wl, -0i, -mwl, -mi to
nouns. These adjectives not only describe qualities
but also convey concepts of measure. For example,
opransl KpUtaH means “‘a snake gathered in large
numbers”, TonTsl xaH refers to “many people in one
house”, and OynTTel KyH describes “a day when the
sky is covered with thick clouds”. Similarly, phrases
like amambr skpuIKbl (“many horses”), Oanaibl-
mraraiel (“has many children”), and yoipmi-niry6ipsi
(“has many descendants”) express quantitative
meanings.

Relative adjectives in Kazakh are formed
by adding suffixes such as -zvig, -nix, -OvIK,
-0ix, -mwik,-mix to nouns. These adjectives often
express the concept of measure. For example: —
“almbLIBbIK k01 (distance) — “KaMIIbUIBIK KalbiC”
(volume) — “keinekTtik Mara” (volume) — “keprelnik
Mmara” (volume) — “kyHmik Ta0bic” (numerical
measure) — “KbULIBIK KykTeme” (yearly workload
/ hour measure) These phrases each use the
relative adjective form to convey varying units of
measurement related to time, volume, or quantity.

Concepts of measure are also expressed through
the suffixes -dax, -Oex, -max, -mex. For example,
kymoax denotes land with a large amount of sand,
macmag refers to land with a significant quantity of
stones, and wanoax describes sandy land.
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The concepts of measure expressed with
the suffixes -cwi3, -ci3 convey an extreme degree
or continuity of a quantity or phenomenon. For
example, words like wemcis, wexciz, monacwis,
moxmaycwiz indicate boundlessness, infiniteness, or
an unceasing quality.

Conclusion. While previous studies have
often focused on the general examination of
quantitative words in Kazakh and Chinese, this
article has specifically explored how the concepts
of measure, number, and quantity are expressed in
both languages, highlighting their similarities and
differences. Despite the long-standing geographical
coexistence of these language communities, their
structural systems remain fundamentally distinct:
Kazakh is agglutinative, whereas Chinese is
isolating. A comparative analysis reveals that in
Kazakh, the grammatical expression of measure
is predominant, relying on morphological markers
such as affixes to convey quantitative nuances.
In contrast, Chinese employs a lexical-semantic
approach, using specialized measure words that
vary according to the type of object — each object
possesses its own distinct dimensional name.
Over time, these measure words have become
entrenched in Chinese as an independent part of
speech. Conversely, Kazakh does not have separate
measure words as found in fixed expressions like
“Oec Tan aranr’, “oH Tyn araur’, “oH 0ac ipi kapa”,
or “Oec Tysk ycak man.” Instead, Kazakh expresses
the concepts of measure through a combination of
lexical and grammatical means, utilizing various
parts of speech (nouns, adjectives, numerals,
pronouns, and verbs). Thus, the differing patterns
in expressing quantitative concepts are a direct
reflection of the core genealogical features of the
two languages: Kazakh’s agglutinative structure
versus Chinese’s isolating structure.

Despite the distinct characteristics of these two
language systems, several general similarities can
also be observed. This is because many objects and
phenomena are common to all peoples, so every
language, despite using different words, has terms
for them. For example, water — a liquid intended
for drinking — may be expressed by different words
in Kazakh and Chinese, yet the measure words
applied to it share many similarities. Furthermore,
common international standards for weight, length,

volume, and similar measures have been established
worldwide. Although the names of these standards
differ from language to language, the underlying
concepts they denote remain the same. The key
difference between these features is that some reflect
ancient concepts of measure that have been part of
a language for centuries, while others correspond
to terms that have emerged in response to modern
needs.

A comparative study of the Kazakh and
Chinese languages — that is, an examination of the
similarities and unique features of each element
of their systems — holds considerable practical
significance. It plays a crucial role in analyzing
and translating essential linguistic units, thereby
facilitating effective intercultural communication.

Ioctynuna: 13.08.2025;
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